Now-a-days it is undeniable fact that English has become a language of global communication. It is used for higher education, seminars, symposium and various other purposes. From both national and international points of view, the importance of English is unquestionable. Knowledge in English, especially spoken English, has a great demand in the competitive job market. But it is a common scenario that among the four skills, spoken English is the most neglected area in Bangladesh. As a result, the level of speaking skills here is very poor. In spite of being the students of higher institutions, they feel shy to communicate and exchange views in English, and whatever is spoken is not free from the influence of their local
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Now-a-days it is undeniable fact that English has become a language of global communication. It is used for higher education, seminars, symposium and various other purposes. From both national and international points of view, the importance of English is unquestionable. Knowledge in English, especially spoken English, has a great demand in the competitive job market. But it is a common scenario that among the four skills, spoken English is the most neglected area in Bangladesh. As a result, the level of speaking skills here is very poor. In spite of being the students of higher institutions, they feel shy to communicate and exchange views in English, and whatever is spoken is not free from the influence of their local * Lecturer, Department of English Language and Literature, IIUC. varieties. Same word is pronounced differently according to the differences of their local backgrounds. For example, a student from Comilla pronounced 'victory'/ / as / / and another student from Natore pronounced as / /. This variation in pronunciation puzzles the listeners, especially the foreigners.. Though it is not mandatory to have native like fluency, it is an art to be able to speak in English as good in standard as possible. So in the present day context of the ever expanding globalization it is being realized by the researcher that the level of speaking skills of the tertiary students should be improved. And being able to avoid the influence of local varieties is a big thing for this improvement.
The Status of Spoken English in Bangladesh
As a neglected area, the status of spoken English in Bangladesh is very poor. Worse even, students' proficiency in this skill is never tested at all in any public examinations. In Bangladesh so far English language learning is concerned, listening and speaking are the two skills not tested at either SSC or HSC level or for that matter at any other level. Consequently, as a negative wash back effect, these two skills are generally excluded from the teaching objectives of English language teachers. Such teachers are mostly preoccupied with the reading, writing and grammar sections of the text books and all those features that would be relevant to passing the SSC and HSC examinations.
In this context, Amin (2006) thinks that speaking as a skill cannot be taught effectively separate from the other skills. Although almost everyone is aware of the importance of the mastery of the speaking skill in English for higher studies and good jobs, most learners do not make any effort to learn the skill. As a result there is hardly any learning in mastery of the speaking skill. In this regard, he pointed out a number of inherent problems for the Bangladeshi speakers of English:
• It is an interpersonal skill. One can listen, read and write on one's own. But for speaking there must be more than one person for interaction.
• Apart from mastery of the structures of the language, one must pay attention to acceptable/comprehensible pronunciation, stress and intonation.
• Exposure to the language and practice in its use are essential for speaking a language. In Bangladesh both are lacking.
• In Bangladesh, the only place where students can practice speaking English is educational institutions. In most schools, colleges and universities very few students speak in English.
• A language is learned or acquired either for integrative or instrumental needs. Bangladeshi speakers of English lack both these needs. (3-4) Sultana and Arif (2007) have pointed out some reasons of mispronunciation for the Bengali learners of English, such as:
• Learners are not conscious of the difference between the letters and sounds of a word;
• Learners do not give emphasis on the pronunciation of the sounds of a word when it is spelt; • Learners cannot follow either syllabic or phonological divisions of words properly.
They also think that the non-native English users in Bangladesh use various local dialects with different pronunciations and intonations which influence the use of English. For example, the people of Barishal, a district and division, are often prone to pronunciation mistakes in words beginning with 'B' and 'V', both in 
Aims and Rationale
The frequent communications with the tertiary students as a university teacher in English have enhanced the experience of the researcher of the accent of the students' English pronunciation. This has encouraged him to go ahead with studying the pronunciation of English of the tertiary students in Bangladesh. It is to be noted that the Bangladeshi students are:
• oriented to Bangla and different Bangladeshi local varieties;
• familiar with Bangladeshi English which can be termed as Banglish; • and unfamiliar with world recognized IPA symbols and less oriented to standard worldwide recognized RP Englishes.
So here the aim of this study is to explore-
• how Bangladeshi tertiary students perform in spoken English;
• how their Bangla and local varieties interfere in this regard;
• and how to create an awareness among the students about the standard English sound patterns.
For the purposes of this study, the questions that have haunted the researcher and made the framework of this research are:
1. What differences are usually noticed among the tertiary students coming from different local varieties?
2. What problems do they face in their spoken English for the influence of their local varieties?
3. What standard do they maintain in carrying on communication in English?
Literature review
There have been some studies on the problems and difficulties of English pronunciation for Bangladeshi speakers of English (Hai and Ball, 1961; Rahman, 1995; Banu, 2000; Muzaffar, 1999) .
In a longitudinal study, Hai and Ball (1961) have made a comparative study between the sound structures of English and Bengali. They have observed the comparison and the difference in both segmental phonemes and supra-segmental features of these two languages. In their observation, they have found that in both languages there are some distinct and some common vowels, and their number in Bengali is 7 and in English 12. They are presented in the following /, but their characteristics are different. A common fault with some Bengali speakers of English is that they say only the first part of the diphthong and ignore the second part. Consequently, it appears as a short vowel. The formation of an English diphthong is a movement from one vowel position to another, but they stick at the first position (except , and ) or pronounce the two vowels separately. Thus 'make' / / is heard as / /,'boat'/ /as/ . /, 'here' / / as / / , 'there' / / as / /, etc. This substitution of one phoneme for another which is quite different is a major cause of confusion and misunderstanding. . They also break English diphthongs and pronounce as two separate sounds as in 'spoil' / p / and 'toys' / j /, or lengthen the first part somewhat, e.g. / Bengali plosive sounds, as they observed, may be grouped into five categories, each having four sounds distinguished from one another by the presence or absence of voice and aspiration. They are:
Here, the second and fourth sounds are strongly aspirated, and the first and third are unspirated. Similarly, the first and second are unvoiced whereas the third and fourth are voiced. In English, the unvoiced plosive sounds / p, t, k / are aspirated, especially when they occur at the beginning of a word, but this aspiration is not phonemic. Bengali / p, b, t, , k, g / are not at all aspirated. Unlike English, Bengali has aspirated counterparts for these, and this aspiration is phonemic and therefore differentiates the meaning of a word from its unaspirated counterpart. Bengali Alveolo-palatal sounds /c, ch, j, jh /, unlike English, are more plosives than affricates. In south-east Bengal, these sounds /c, ch, j, jh / are pronounced as fricative sounds, but in the kutti dialect of Dhaka, these are found to be more affricate than plosive or fricative, much like English / / and / /. The unvoiced velar aspirated plosive / kh (L) / is a fricative sound in Chittagong and Sylhet. In Noakhali dialect, the bilabial plosive / p / is not heard at all, but replaced by a fricative sound similar to English / /. They have shown that there are no fricative sounds in Bengali which compare well with English fricatives / , , , , , /. / / is heard in Bengali words borrowed from English and words of Perso-Arabic origin. Bengali speakers find the sound / / difficult. They generally substitute for it the aspirated plosive / p (d)/ of their own language. Thus five / / is heard as /p b/, full / / as /p /, etc. Bengali speakers often make the sound / / into an aspirated plosive /th(_)/, so thin / / and tin /t / sound the same to a foreign listener. They use a voiced aspirated bilabial plosive / bh (f)/ in place of / / (Hai & Ball: 34) . They also often confuse / / with / /. In Bengali, there are 3 letters for these sounds (k, l, m), but there are only two sounds. The sound / / is found in some foreign loan words and in particular contexts, for example, before the dental plosives and / , , / as in 'aste' (slowly), 'astha' (faith), 'sri' (Mr.), etc. Bengali Muslims always pronounce, 'Islam' correctly with the / / sound. ). They are also in habit of substituting / / for / /, so zero / / is heard as / / (Hai & Ball: 35) . Bengali speakers give two taps in pronouncing / /. In addition, they never drop a final / /, whereas it is normally dropped by English speakers, unless followed by a word starting with a vowel. (Hai & Ball: 23) The Bengali speakers, as they have observed, face problems with Affricates / / and / /, because standard Bengali has no affricate sound which compares well with those of English. It is only in the kutti dialect of Dhaka that sounds approximate to English affricates. In other places, particularly in Noakhali, these sounds are neither plosives nor affricates but fricatives. So the English affricates represented by/ / and / / in words like chair / /, church / /, June / / etc. are not correctly pronounced by Bengali speakers. They pronounce them with much less affrication, if they are the speakers of standard Bengali and as fricatives if they are the speakers of south eastern dialect, e.g. in the dialect of Noakhali. They use / / instead of / /. (Hai & Ball: 26, 36) Consonant clusters are also found problematic in the pronunciation of Bengali speakers. Thus the speakers of Noakhali and some other speakers in adjacent districts who cannot distinguish between /p/ and / / pronounce 'please' and 'fleas' alike. In the following cases of consonant clusters, Hai and Ball (1961) find the mispronunciation of the Bengali speakers in many cases. Some of them are as follows:
1. Aspiration of the plosives / p, t, , / leads to confusion, as for example: Supper-suffer, three-tree, through-true etc. In finding out difficulties faced by the Bangladeshi speakers of English, Rahman (1995) has found that in Bangladesh, English is spoken with an accent related to the mother tongue which pays little attention to the sound patterns, stress, rhythm and intonation systems of English (1). Bengali speakers do not usually make any distinctions between short and long vowels. For example, they pronounce / / and / / in the same way. He also observes that the chief difficulty for a Bengali learner is using the weak forms / / and / / in unstressed syllables. This is not usually observed by a Bengali speaker (8).
Banu (2000) has found the Bangladeshi English as a new variety. She has drawn some obvious phonological distinctions of the Bangladeshi speakers of English which are as follows:
Vowel system
• Diphthongs / / and / / of BRP (British Received 
Consonant System
The Bangladeshi English, the consonant system depends heavily on the features of aspiration, with a tendency to substitute some unaspirated English consonants with aspirated sounds. English fricatives / , , , , , / are absent from the Bangla inventory of phonemes. In order to produce these new sounds, a typical Bangladeshi tends to use some of the native correspondences in his own language Bangla, and thus the mother tongue pull of aspirated stops becomes obvious. Thus/ / becomes / /, / / becomes/ /, / / becomes / /, / / becomes / /and/ / becomes/ /or / /. Bangladeshi speakers realize / / as / /, a bilabial aspirated stop is very common. For example, loving / /, very / / etc. The alveolar series / / and / / are somewhat retroflexed by Bangladeshis, especially those from the south. The / / becomes / / and/ / becomes / /, so we hear zoo like jew or giraffe as ziraffe. She added that in standard BRP the stress patterns vary according to classes of words, e.g., nouns, verbs, adjectives, or follow rules of penultimate or ultimate syllables for compounds with many syllables. Bengali rhythm, on the other hand, is based on arranging long and short syllables, not stressed and unstressed ones. Thus there is more of a spelling pronunciation amongst Bangladeshi speakers of English. (64-65) Muzaffar's (1999) study has pointed out some mispronunciation of some consonant sounds of Bangladeshi speakers of English like / / and / /; / /, / / and / /; / / and / /; / / and / /, etc. He has observed that students commonly adopt the labio-dentals / / and / / as the bilabial aspirated plosives / h / and / b h /, even some speakers adopt them as bilabial plosives / / and /b/. The reason of this mispronunciation, he thinks, is due to the absence of them from the Bangla phonemic inventory. Again he observes that Bangladeshi speakers pronounce the voiced palatal plosive / / and the voiced palato-alveolar affricate / / as allophones of the same phoneme. And they read the letter 'z' as / / and the letter 'j' as / /. He again finds that the voiceless aspirated dental plosives / / and / / tend to be the voiced dental plosive / / and / (`) / to the Bengali speakers. He also finds that Bengali students have problems with consonant clusters/ /, / / and / /. These are dealt with by the prothesis or epenthesis of a glottal stop or a vowel. (69-71) From Hai and Ball, the study receives much information about L1 interference of the Bangladeshi speakers of English. But their observation is of a much earlier period (1961). Many changes occurred after that observation. Moreover, the observation is a general study of all Bangladeshi speakers. From Muzaffar's study, this study has benefited much. Still much observation is needed. Other studies have only shown the references of other studies, and do not refer to any information of the influence of local varieties of Bangladeshi speakers of English. So, considering the above studies the incomplete ones, this study explores the interference of local varieties in the sound patterns of English of Bangladeshi speakers.
Methodology
As the requirement of the study, the researcher followed a qualitative approach.
A total of 88 undergraduate students from different semesters of two departments of a university in Dhaka are selected for this study. As most of them are the students of English department, and many of them have already completed more than one semester of their tertiary level education, they are likely to have enough exposure to the spoken English. But they are not good at standard spoken English because of their socio-cultural backgrounds and their familiarity with substandard pronunciation of English in their rural life education for about twelve years. Three techniques have been followed for data collection. 1. A population of students of different semesters (1 st -7 th) of two departments have been randomly chosen on the basis of the varieties of their regions. They have been asked to pronounce some commonly used English (often mispronounced) words written on the board, and they have been recorded and written with IPA transcription. The randomly chosen words are class, today, department, flower, paper, professor, victory, effective, glass, very, zoo, flask, semester, risk, zero, spring, special, little etc. The student-participants are different from each other with regard to their socio-cultural and educational backgrounds. Though they commonly share some broad similarities such as having the same first language, i.e. Bangla, they have their own local varieties.
Before the interview, the participants have been assured of the fact that no harm will be done to them, and their privacy will be strictly maintained by the researcher. Accordingly, the study used the first letters of their names. This helped the participants feel free and comfortable in facing the interview.
/ / ~ /t (Z)/
vii) An alveolar plosive becomes an alveo-retroflex plosive:
Pedagogical Implications
The study was conducted to make the teachers aware of the problems of spoken English and how to develop this skill, so that teaching could aim at resolving some of these problems. Here are some suggestions which may be considered while teaching a language class.
1. As the teacher plays the role of a needs analyst, it is the primary responsibility of the teacher to find out why the students still have pronunciation problem though they have had exposure to English for about 12 years.
2. Enough time needs to be allocated for the spoken English class with standard Received Pronunciation. The teachers need to encourage the students to communicate in English outside the classroom.
3. The number of teachers and space need to be increased as it is often found that due to the shortage of the teachers and space, most of them have to allow a large number of students in their classes.
4. Students need to have access to suitable resources. The Libraries must contain useful books which will make students interested to go through them. Well-equipped language labs have to be set up.
5. The teachers need to go through proper training so that they are able to handle the class effectively. The teachers should think that they are not the sole authority in the class, but a facilitator who looks after the needs of the students.
Finally, it is needless to say that the most important component in a classroom is the teacher. It is in hands of the teacher to turn a monotonous class into an enjoyable one, change students' attitude positively and enhance their motivation. A teacher can utilise every resource available.
Recommendations
In order to develop speaking skills and to overcome L1 interference in the production and promotion of speaking skills, the study has some recommendations.
The students should
• be aware of the influence of their own varieties in their spoken English. For that, they need enough drilling of Received Pronunciation of English.
• have comparative studies between sound systems of both L1 and L2, i.e. Bangla and English.
• have the knowledge of the long and short vowels of the English sound system by practising some words differentiating long and short vowels, e.g. ship or sheep, come or calm, etc.
• know the difference between diphthongs and monopthongs, and be aware of changing diphthongs to monopthongs or vice versa. So they should pronounce 'go' as / /, not / /. Some Bengali vowels can be helpful for drilling this sort of sound, e.g. / (J)/
• pronounce the consonant clusters exactly avoiding the prosthesis or epenthesis of a vowel. Continuous drilling can bring progress in this regard.
Moreover, students can enjoy English movies and dialogues and practise accordingly for the improvement of their speaking skills.
Conclusion
From the study, it is revealed that Bangladeshi learners of English, especially tertiary students, have manifold constraints when they go to produce English sound patterns. They are ignorant of the English pronunciation system, they have problems of both L1 (Bangla) interference and the influence of local varieties while they go to speak English. Moreover, they lack the proper guidelines on English pronunciation. The motivating factors from all relevant quarters can only help them to overcome the impediments to pronunciation. The move should come not only from the educational institutions and the government, but also from the guardians and the vigilant educationists. Considering the importance of English in the global context and its importance in Bangladesh for academic and professional needs-with the present infra-structure of education in our country, English is the only foreign language that can be taught more widely with correct pronunciation. Most of all, students' self-awareness can play a vital role in promoting their performance in the production of English spoken discourse avoiding all constraints and the influence of local varieties.
